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Abstract: (Elements of Vergilian Chromatics in G.I. Tohaneanu’s Translation) Being a prominent personality
of Romanian philology, the author of an impressive work comprising a plethora of books, studies and articles on
stylistics and lexicology, G.I. Tohăneanu was also a well-known classicist, who attempted and succeeded to convey
into Romanian the language of our Latin forefathers. The conversion in Romanian of Macrobius’s Saturnalia and
the inspired translations of the Vergilian creations Aeneid (1996) and Bucolica. Georgica (1997) are a testimony to
this. By looking at the two latter translations, this study intends to explore how certain chromatic terms, created by
the Mantuan poet, acquire – in the interpretation of the savant and refined Latinist, of exceptional talent and literary
gift –, a new appearance, not less expressive than the Latin original. This is the case of the words pallor,-ōris;
pallens,-ntis and pallĭdus(3), translated by the eminent scholar from Timisoara using comparisons (ca ceara – as
wax) or epithets (galfăd – yellow, livid – livid, pal – pale, palid – pallid, sarbed – sallow, sărbezit – discolored,
însărbezit – cadaverous, spelb – waxen), able to express in a plastic manner, suggestively, the lack of color intensity
and brightness, which defines, quintessentially, the concept of ‘pallor’ in the Vergilian artistic space.

Keywords: translation, chromatic, as wax, pale, pallid, sallow, discolored etc.

Rezumat: Personalitate marcantă a filologiei româneşti, autor al unei opere impresionante, alcătuite din numeroase
volume, studii şi articole de stilistică şi lexicologie, G.I. Tohăneanu a fost şi un clasicist ilustru, care a încercat şi a
reuşit să transpună în tipare româneşti limba străbunilor noştri latini. Mărturie stă, în acest sens, tălmăcirea
Saturnaliilor lui Macrobius (1961), la care se adaugă inspiratele traduceri din creaţia vergiliană: Eneida (1994) şi
Bucolice. Georgice (1997). Asupra ultimelor două traduceri se opreşte lucrarea de faţă, care îşi propune să
urmărească felul cum unii termeni cromatici, plămădiţi de artistul mantuan,  dobândesc – în tâlcuirea savantului şi
rafinatului latinist, înzestrat din plin cu talent şi har poetic –, o faţă nouă, nu mai puţin expresivă decât cea din
originalul latin. Acesta este cazul cuvintelor pallor,-ōris; pallens,-ntis şi pallĭdus(3), care sunt traduse de eminentul
magistru timişorean cu ajutorul unor comparaţii (ca ceara) sau epitete (galfăd, livid, pal, palid, sarbed / sarbăd,
sărbezit, însărbezit, spelb), capabile să redea plastic, sugestiv, lipsa de intensitate cromatică şi strălucire, ce
defineşte, esenţialmente, conceptul de ‘paloare’ în spaţiul artistic vergilian.

Cuvinte-cheie: traducere, cromatic, ca ceara, pal, palid, sarbed, sărbezit etc.

Personalitate marcantă a filologiei româneşti, „stilistician de o rară fineţe, profunzime
şi originalitate” (Hristea 1995, 249), autor al unei opere impresionante, alcătuită din
numeroase volume, studii şi articole de stilistică şi lexicologie, G.I. Tohăneanu a fost şi un
clasicist ilustru, care a turnat „în formă nouă”, românească, „limba veche şi-nţeleaptă” a
străbunilor noştri latini. Mărturie stă, în acest sens, tălmăcirea Saturnaliilor lui Macrobius
(1961), la care se adaugă inspirata traducere (vezi Ţâra 2008, 26), „pre versuri tocmită”, a
creaţiei vergiliene: Eneida (1994) şi Bucolice. Georgice (1997). Asupra acestor traduceri din
Vergilius se opreşte lucrarea de faţă, ce îşi propune să urmărească felul cum unele vocabule
cromatice, plămădite de artistul mantuan, dobândesc o faţă nouă – nu mai puţin expresivă
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decât cea din originalul latin – în tâlcuirea savantului şi rafinatului latinist, „care, dacă n-ar fi
fost un mare lingvist, poate ar fi ajuns un mare poet” (Borchin 2008, 13).

Un astfel de cromonim, recurent în paginile lui Vergilius, este pallor, ce derivă dintr-un
radical, ai cărui reprezentanţi indo-europeni desemnează nuanţe felurite, dar care sunt –
îndeobşte – „claires”, nuanţe deschise (André 1949, 139). În acest context, latinescul pallor
indică şi el o tonalitate aparte, pusă frecvent în legătură cu diverse elemente aparţinând
regnului vegetal, precum lemnul galben de merişor, drobiţa, gutuiele, fructele necoapte de
corn sau frunzele veştede, îngălbenite etc. (ibidem, 142)1. Este culoarea înregistrată pe chipul
unei persoane aflate sub stăpânirea unei boli sau a unei emoţii intense (ibidem, 143, 146), aşa
cum este nebunia căreia i se lasă pradă regina cartagineză, părăsită de Aeneas, căci „La
pâleur est provoquée par une émotion forte en général” (Pelletier-Michaud 2007, 55)2: Ergo
ubi concepit furias evicta dolore/ Decrevitque mori, tempus secum ipsa modumque/ Exigit, et
maestam dictis aggressa sororem,/ Consilium vultu tegit ac spem fronte serenat:/ „Inveni,

1 Termenii din familia lui pallor completează, în acest mod, gama galbenului (vezi Bechet 2012, 263, 265, 266).
Exemplele – numeroase – vizează atât substantivul pallor, cât şi adjectivul pallĭdus sau verbul pallēre: O quantus instat
navitis sudor tuis/ Tibique pallor luteus (Horatius, Epodon liber, X, 15-16) „O, cât va fi sudoarea pe marinari de mare/
şi câtă gălbeneala pe chipu-ţi vineţiu” (p. 317); Excidit, et subito muta dolore fuit;/ Palluit, ut serae lectis de vite
racemis/ Pallescunt frondes, quas nova laesit hiems,/ Quaeque suos curvant matura cydonia ramos,/ Cornaque adhuc
nostris non satis apta cibis (Ovidius, Ars amatoria, III, 702-706) „În al durerii fior s-a prăbuşit fără glas./ Cum pălesc
frunzele după cules în podgorii, când bruma/ De timpuriu a căzut, astfel şi dânsa păli;/ Ori ca gutuiele-n pârg ce-ndoiesc
încărcatele ramuri,/ Ori ca al cornului rod, cât încă nu este copt” (p. 226); tremebunda videt pulsare cruentum/ Membra
solum, retroque pedem tulit, oraque buxo/ Pallidiora gerens exhorruit aequoris instar (idem, Met., IV, 133-135)
„zăreşte-ngrozită/ Trupul ce freamătă încă în sânge;-napoi ea se trage,/ Pală ca lemnul de sâmcer; se înfioară ca marea”
(p. 346); Membra ferunt haesisse solo, partemque coloris/ Luridus exsangues pallor convertit in herbas (ibidem, IV,
266-267) „Membrele ei, se mai spune, se prind de pământ, iar o parte/ Sângele-şi pierde,-ndată păleşte, se schimbă-n
tulpină” (p. 350); cui protinus intima frigus/ Ossa receperunt, buxoque simillimus ora/ Pallor obit, lacrimisque genae
maduere profusis (idem, ibidem, XI, 416-418) „Îi îngheaţă ei oasele până în măduvă-ndată,/ Şi-o gălbeneală ca de
merişor i se-ntinse pe faţă/ Şi i se scaldă obrajii în lacrămi” (p. 532-533); aliquanto intentiore macie atque pallore
buxeo deficientem video (Apuleius, Met., I, 19) „deodată îl văzui devenind palid ca merişorul şi leşinând” (p. 16-17);
buxanti pallore trepidus mira super conservo suo renuntiat (ibidem, VIII, 21) „palid ca merişorul şi tremurând de
spaimă, le istorisi despre camaradul său lucruri uimitoare” (p. 203).
2 O emoţie asemănătoare, exprimată printr-o paloare intensă, încearcă şi Ariadna, abandonată, la rându-i, de Theseus
(vezi Pelletier-Michaud 2007, 55-56): Cnosis in ignotis amens errabat harenis,/ Qua brevis aequoreis Dia feritur
aquis./ Utque erat e somno tunica velata recincta,/ Nuda pedem, croceas inreligata comas,/ Thesea crudelem surdas
clamabat ad undas,/ Indigno teneras imbre rigante genas./ Clamabat, flebatque simul, sed utrumque decebat;/ Non
facta est lacrimis turpior illa suis./ Iamque iterum tundens mollissima pectora palmis/ „Perfidus ille abiit; quid mihi
fiet?” ait./ „Quid mihi fiet?” ait: sonuerunt cymbala toto/ Litore, et adtonita tympana pulsa manu./ Excidit illa metu,
rupitque novissima verba;/ Nullus in exanimi corpore sanguis erat (Ovidius, Ars amatoria, I, 527-540) „Pe singuratice
ţărmuri izbite de val, Ariana/ Cu deznădejdea-n priviri, făr’ajutor rătăcea;/ Cum se sculase-n tunica descinsă, picioarele
goale,/ Cu auriul ei păr ce-i flutura desfăcut,/ Pe nemilosul Tezeu îl striga către surdele valuri,/ Iar pe-ai ei fragezi obraji
lacrimi şiroaie curgeau./ Ea îl chema şi plângea; îi sta bine şi una, şi alta:/ Când avea lacrimi în ochi şi mai frumoasă
părea./ Pieptul său tânăr lovind fără milă cu palmele sale,/ Zise: «Vicleanul plecă: ce-am să mă fac eu acum?»/ «Ce-am
să mă fac?» a mai zis, când pe ţărmuri un zvon de cimbale,/ Tobe bătute de mâini au răsunat îndelung./ Înspăimântată
căzu şi curmă ce vroia să mai spună;/ Trupu-i de viaţă lipsit sânge nici strop nu avea” (p. 176). În chip similar,
Propertius leagă paloarea tenului de o iubire neferice, din cauza căreia el nu mai este decât umbra celui de altădată: Tum
grave servitium nostrae cogere puellae/ Discere et exclusum quid sit abire domum;/ Nec iam pallorem totiens mirabere
nostrum,/ Aut cur sim toto corpore nullus ego./ Nec tibi nobilitas poterit succurrere amanti:/ Nescit Amor priscis cedere
imaginibus (V, 19-24) „Fi-vei constrâns să-mi înveţi al copilei greu jugul atuncea/ Şi ce înseamnă să mergi de la o casă
respins;/ Nici nu te vei mai mira tu de-acum într-atât de paloarea-mi/ Sau pentru ce-s mai nimic eu în întregul meu
trup./ Îndrăgostit, nu-ţi va fi de-ajutor nici chiar ţie nobleţea;/ Nu ştie Amor a fi vechilor chipuri supus” (p. 33).
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germana, viam (gratare sorori)/ Quae mihi reddat eum vel eo me solvat amantem./ Oceani
finem juxta solemque cadentem/ Ultimus Aethiopum locus est, ubi maximus Atlas/ Axem
umero torquet stellis ardentibus aptum:/ Hinc mihi Massylae gentis monstrata sacerdos,/
Hesperidum templi custos, epulasque draconi/ Quae dabat et sacros servabat in arbore
ramos,/ Spargens umida mella soporiferumque papaver./ Haec se carminibus promittit
solvere mentes/ Quas velit, ast aliis duras immittere curas,/ Sistere aquam fluviis et vertere
sidera retro,/ Nocturnosque movet Manis: mugire videbis/ Sub pedibus terram et descendere
montibus ornos./ Testor, cara, deos et te, germana, tuumque/ Dulce caput, magicas invitam
accingier artes./ Tu secreta pyram tecto interiore sub auras/ Erige, et arma viri, thalamo
quae fixa reliquit/ Impius, exuviasque omnes lectumque jugalem/ Quo perii super imponant:
abolere nefandi/ Cuncta viri monumenta jubet monstratque sacerdos.”/ Haec effata, silet;
pallor simul occupat ora (Vergilius, Aen., IV, 474-499) „Deci, după ce durerea o răpune/ Şi-n
cugetu-i se-ncuibă nebunia,/ Ea rostuie să-şi pună capăt vieţii,/ Şi când, şi cum să moară
hotărându-şi/ În sinea ei. Pe trista-i surioară/ O-ntâmpină cu vorbe, dar pe faţă/ Nu lasă gându-
ascuns să îi străbată,/ Ci-şi însenină, a nădejde, fruntea:/ «– O, fericeşte-mă, tu, soră dragă,/
Aflat-am mijloc să-l aduc la mine/ Din nou, sau să mă scap de tot de dânsul,/ Deşi-l iubesc. La
Soare-Apune, unde/ E-al Oceanului hotar, acolo-i/ Şi depărtata ţară etiopă,/ Unde voinicul
Átlas răsuceşte/ Pe umerii-i vânjoşi cereasca boltă,/ Bătută toată cu arzânde stele./ De-acolo mi-
a venit o preoteasă/ Din neam masil: ea este păzitoare/ La templul Hesperidelor; acolo,/ Grijind,
pe trunchiuri, ramurile sfinte,/ Hrăneşte-un smeu şi risipeşte-asupră-i/ Licoarea mierii, macul
însomnării./ Ea-mi jură că desferecă pe-oricine/ Din lanţurile dragostei, cu-a sale/ Descântece;
altòra, dimpotrivă,/ Ea poate să le strécure durerea/ Iubirii; să închege apa-n râuri,/ Iar stelele,
din drum, să le întoarne./ E-n stare, noaptea, Manii să-i stârnească./ Tu ai să simţi, pământul
sub picioare/ Cum geme, frasinii cum se coboară/ Din munţi. Cereştii zei îi iau ca martori,/ Ca
martoră te iau pe tine, soră,/ Prea scumpă mie, dulcea ta viaţă:/ Că fără vrerea mea, vrăjitoria/ O
chem în ajutor. Tu pune-n taină/ Ca la palat, în curtea dinăuntru,/ Un rug înalt să se ridice-n
slavă./ Zvârlite fie, rugului deasupra,/ Şi straiele mişelului, rămase,/ Şi armele-atârnate în
iatacu-mi,/ Şi patul însuşi al nuntirii noastre./ Tot ce de el aminte îmi mai aduce/ Să fie nimicit
– aşa mă-nvaţă,/ Aşa îmi porunceşte preoteasa»./ A zis, ş-a amuţit. Se face faţa-i/ Ca ceara,
albă” (trad. G.I. Tohăneanu, p. 200-201).

„Ca ceara, albă”, „ca varul de albă” sau „galbenă”, „ca de ceară”3, paloarea (pallor) ce
se răspândeşte pe faţa (occupat ora) Didonei marchează „la manifestation extérieure d’un
sentiment” (André 1949, 143), integrată fiind în contextul unei patimi mistuitoare, cu un
deznodământ tragic. Şocul provocat de trădarea iubitului şi amintirile lăsate de mişel (nefandi/
Cuncta viri monumenta) sunt, pentru ea, atât de puternice, încât vorbele amăgitoare, cu care
încearcă să-şi mascheze durerea, se curmă brusc; eroina amuţeşte (silet), dar tumultul de emoţii
se manifestă la nivel organic, efectele devastatoare, produse de iubirea sa înşelată, fiind
similare cu ale unei boli: „Les ravages que cause un amour non payé de retour [...] sont donc
perçus comme une véritable maladie” (Pelletier-Michaud 2007, 149). Trăită cu intensitatea unei
furii (ubi concēpit furias), o asemenea „maladie amoureuse” (ibidem) alterează strălucirea

3 Cf.: „ca varul de albă se face” (trad. George Coşbuc, p. 142); „şi chipul i se îngălbeni” (trad. Eugen Lovinescu, p.
164); „se face galbenă/ La faţă” (trad. Teodor Naum, p. 145); „dar faţa reginei e ceară” (trad. D. Murăraşu, p. 102);
„amuţi, ca de ceară la faţă” (trad. Dan Sluşanschi, p. 106).
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rumenă a tenului şi dă naştere palorii: „l'amour [...] fait perdre l'éclat vivant du teint, [...]
provoquant la pâleur” – scrie Lydia Pelletier-Michaud (ibidem, 152), ce subliniază că, în poezia
latină, tenul pal este, prin excelenţă, tenul îndrăgostiţilor, astfel că o sumedenie de autori
„associent un amour dévorant à l'aspect pâle ou jaunâtre du teint” (ibidem, 147).

Horatius, bunăoară, compară pallor amantium cu lutea viola (André 1949, 143):
neque te munera nec preces/ nec tinctus viola pallor amantium/ nec vir Pieria paelice
saucius/ curvat (Carmina, III, X, 13-16) „nici rugămintea, nici frumoasele odoare,/ nici, ca
vioreaua pală, a amanţilor culoare,/ nici ocara că bărbatu-ţi rob Pieriei s-a dat/ încă nu
te-a-nduplecat” (p. 209). Pe de altă parte, Ovidius – poet al iubirilor gingaşe, tenerorum
lusor amorum (Tristia, III, 3, 73) –, conturează cu ajutorul aceluiaşi gen de material lexical
(vezi pallēre, pallĭdus) un prototip al înamoratului, care este destinat „inspirer la pitié plutôt
que l'admiration” (André 1949, 149): Palleat omnis amans: hic est color aptus amanti;/ Hoc
decet, hoc stulti non valuisse putant./ Pallidus in Side silvis errabat Orion,/ Pallidus in lenta
naide Daphnis erat./ Arguat et macies animum: nec turpe putaris/ Palliolum nitidis
inposuisse comis./ Attenuant iuvenum vigilatae corpora noctes/ Curaque et in magno qui fit
amore dolor./ Ut voto potiare tuo, miserabilis esto,/ Ut qui te videat, dicere possit „amas.”
(Ars am., I, 729-738) „Îndrăgostitului pală culoare se cere să aibă:/ Este al dragostei semn
şi-al suferinţelor lui./ Palid era Orion când căta prin păduri pe Lyrice;/ Daphnis, şi el era pal,
când pe-o naiadă-ndrăgi./ Prin slăbiciunea ta laşi să se vadă a inimii rană:/ Pune-ţi chiar văl
de bolnav peste luciosul tău păr./ Nopţi de veghere şi grijuri, şi dorul de-a voastre iubite/ Vor
subţia şi mai mult tânărul vostru mijloc./ Vrednici de plâns să păreţi, dacă vreţi să sfârşiţi
prin izbândă,/ Toţi să v-arate spunând: «tânărul e-ndrăgostit!»” (p. 181-182).

Pallor se înscrie, ca atare, „în sfera maladivului, a suferinţei” (Mihele 2010, 194),
termenul fiind aplicat, în mod frecvent, unei feţe omeneşti, care, sub influenţa unui factor
perturbant, ajunge să-şi piardă coloratura obişnuită (vezi André 1949, 139)4, aşa încât tenul
devine „presque blanc”, de unde şi apropierea ce se stabileşte între pallor şi vocabule din
gama albului, de tipul albus(3), candeo2, albens,-ntis (ibidem, 146): Furorne caecos an rapit
vis acrior/ an culpa? responsum date./ Tacent et albus ora pallor inficit/ mentesque
perculsae stupent./ Sic est: acerba fata Romanos agunt/ scelusque fraternae necis,/ ut
inmerentis fluxit in terram Remi/ sacer nepotibus cruor (Horatius, Epodon liber, VII, 13-20)
„Pe voi cuprinsu-v-au rebele furii/ sau patimi oarbe? daţi-mi un răspuns!/ Ei tac, pe feţe au
paloarea morţii/ şi-nmărmuresc cu mintea-nvălmăşită.// Da: soarta crudă azi, romani, vă
mână/ şi sângele nevinovat de frate/ ce huma a stropit-o, al lui Remus,/ ca un blestem pentru
nepoţi rămas” (p. 311); Ut ora iuveni paria Pittheo gerit,/ Ni languido pallore canderent
genae/ Staretque recta squalor incultus coma! (Seneca, Phaedra, 831-832) „Cum seamănă

4 De aici, şi expresii de tipul amittere sanguinem sau pallor ruborem pellit, pallor fugat ruborem (vezi André 1949,
146): Uterque nostrum tam inexpectato ictus sono amiserat sanguinem (Petronius, C) „Glasurile acestea neaşteptate
ne alungaseră sângele din vine şi mie, şi lui Giton” (p. 167); Nec unus habitus durat aut uno furit/ Contenta vultu:
nunc inardescunt genae,/ Pallor ruborem pellit et formas dolor/ Errat per omnes; queritur implorat gemit (Seneca,
Hercules Oetaeus, 250-253) „Dar chipul iar se schimbă şi furia îi cere/ Mereu alt chip; acuma îi dogoresc obrajii,/
Paloarea-alungă jarul, durerea-i rătăceşte/ Prin orice formă: plânge, se roagă şi oftează” (II, p. 107-108); Flagrant
genae rubentes,/ Pallor fugat ruborem./ Nullum vagante forma/ Servat diu colorem (Seneca, Medea, 858-861)
„Obrajii ei aprinşi sunt roşii,/ Paloarea-nvinge rumeneala,/ Şi schimbătorul chip culoarea/ Prea multă vreme nu-şi
păstrează” (ST, p. 268).
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în totul cu Pítheus în floare,/ De n-ar sclipi pe faţă-i o lâncedă paloare/ Şi n-ar sta năclăită
învălmăşita-i chică!” (I, p. 176); Non segnis albo pallet otio caupo (Martialis, III, 58, 24)
„chelarul dolofan nu e chinuit de spelba trândăvie” (trad. M. S.); cui addidit paucos postea
annos, laudabili in maritum memoria et ore ac membris in eum pallorem albentibus, ut
ostentui esset multum vitalis spiritus egestum (Tacitus, Annales, XV, 64) „a mai trăit după
aceea câţiva ani, cu o fidelitate demnă de laudă faţă de soţul ei; faţa şi trupul i se albiseră
într-atât, încât se vedea bine că mult din puterea ei de viaţă se stinsese” (p. 443).

O apropiere cromatică între pallor şi noţiunea de ʽalb’ are în vedere şi profesorul G.I.
Tohăneanu, care, traducând pasajul referitor la Dido şi la trauma sa psihică (ubi concepit
furias evicta dolore) – declanşată odată cu plecarea lui Aeneas şi rezolvată tragic prin suicid
(decrevitque mori) –, asociază paloarea ce se răspândeşte pe chipul reginei cu ceara albă:
pallor simul occupat ora „Se face faţa-i/ Ca ceara, albă”. Imaginea ce se creează aici, cu
ajutorul comparaţiei, este extrem de concretă şi sugestivă5, fapt ce justifică folosirea formulei
„Se face faţa-i/ Ca ceara, albă” în locul unei formule de tipul „paloarea se revarsă pe faţa-i”,
chiar dacă abstractul paloare poate fi integrat şi el în repertoriul literar autohton6. Construcţia

5 Reprezentările comparative sau metaforice sunt întrebuinţate frecvent, în perimetrul literaturii române, pentru a
exprima – îndeobşte în termenii unor realităţi materiale, perceptibile vizual – ideea de paloare: „Decebal (palid ca murul
văruit în nopţi cu lună)/ Se arată în fereastă şi-şi întinde alba mână/ Moartă din flamida neagră ce-l acopere pe el”
(Mihai Eminescu, Memento mori, P, p. 175); „Boierii dimprejuru-i pe scaune de-onoare/ Păreau că-s zile stinse pierdute
în trecut,/ Cu fețele lor palizi ca raza cea de soare”;  „Ea prinde chip şi formă, o formă diafanină,/ Înger cu aripi albe, ca
marmura de pal” (Idem, Povestea magului călător în stele, P, p. 192, 217); „răsărea dintre stânci bătrâne luna cam
palidă, ca faţa unei fete moarte” (Idem, Făt-Frumos din lacrimă, p. 28); „licărea o lună fantastică şi palidă ca faţa unei
virgine murinde”; „paloarea cea liniştită şi marmorie a feţei contrasta cu părul în dezordine”  (Idem, Sărmanul Dionis,
p. 53, 76); „am început [...] să suflu cu suflarea mea îngheţată asupra feţei de-o paloare ce în lumina lunii părea de
argint”; „Ca un nebun sări Ioan, palid ca o stafie”; „Paloarea mortală ca aceea a peretelui, părul cel blond, faţa era a
ei...”; „Alături c-un perete sta răzimată fata lui, palidă ca varul” (Idem, Geniu pustiu, p. 152, 154, 169, 184); „văzură un
băiet frumos, palid ca suprafaţa mărgăritarului, [...] cu părul care-i curgea în viţe negre şi strălucite” (Idem, Avatarii
faraonului Tlà, p. 251); „I-am întins o mână [...] şi-am lăsat-o să alunece uşor pe rotunjimea obrazului până sub bărbia
palidă şi străvezie ca un măr de ceară” (Delavrancea, Linişte, P, p. 218); „Ca paiele mai palid, mai rar având fiorii,/
Pe-ncet el aţipeşte şi-adoarme tremurând” (George Coşbuc, Străjerul, p. 245); „În paloarea-i lunară, cu părul său de
aur, sir Aubrey nu mai avea ca înfățișare în acele clipe nimic firesc” (Mateiu Caragiale, Remember, p. 41-42); „Văzui
atunci pe Pantazi, palid ca un mort” (Idem, Craii de Curtea-veche, p. 167); „Capul Monicăi se îndoi pe spate [...], cu
ochii închişi şi faţa palidă ca parfumul crinilor” (Ionel Teodoreanu, La Medeleni, I, p. 270); „Faţa-i era palidă ca
lumina prin care a căzut o pasăre ucisă” (Idem, La Medeleni, III,  p. 329); „Ceru-i palid ca laleaua” (Tudor Arghezi,
Moştenire, I, p. 212); „Buzele ei au o paloare de frunză de mesteacăn, toamna” (Lucian Blaga, Luntrea lui Caron, p.
440).
6 Vezi: „În faţă farmecul palorii/ Şi ochi ce scânteie de vii” (Mihai Eminescu, Te duci..., A, p. 228); „Râd și râsul
însenină adâncita lor paloare” (Idem, Memento mori, P, p. 175); „Văpaia-n ochi unită-i cu farmecul palorii” (Idem, Ca
o făclie..., P, 448); „Faţa ei e slabă de-o paloare crudă” (Idem, Viaţa, P, p. 425); „trăsurile feţei de o paloare delicată,
umedă, strălucită, moale [...] te-ar fi făcut a crede că e chipul unei femei travestite” (Idem, Sărmanul Dionis, p. 47);
„ochii [...] luminau fruntea senină, desăvârșeau înfățișarea nobilă ce-i întipărea mata paloare a feței smede și trase”
(Mateiu Caragiale, Craii de Curtea-veche, p. 74-75); „Obrajii celorlalţi purtau palori convalescente alături de obrajii lui,
bătuţi de vânt şi arşi de soare”; „Se înclina mereu obrazul de palori al lunii pe umărul ei gol”; „Dar vibraţia lui aşternea
pe obrajii Olguţei, ca gerul pe fereastră, abur peste abur, paloare peste paloare, alb peste alb”; „Şi tenul lui avea
paloarea uşor smolită a vechilor portrete”; „îşi rezema paloarea frunţii în palmă”; „Paloarea feţii însă, aparţinea
cărţilor” (Ionel Teodoreanu, La Medeleni, IV, p. 29, 60, 61, 103, 202, 222); „Mila tresare doar o clipă/ Şi îmi trimite-n
faţă palorile ei moi” (Nicolae Labiş, Pierderile. Pseudospleenuri, p. 146); „Faţa, vale de palori/ Şi de cârciume-i
muşcată/ La ceas rău, uneori,/ Dar ca mine niciodată,/ Chiuind prin tot înaltul,/ Nu ţi-a-mbujorat-o altul” (Idem, Epoca,
p. 119).
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comparativă pentru care optează eminentul clasicist se vădeşte, însă, cu atât mai fericit
aleasă, cu cât „faţa albei ceri” constituie un veritabil laitmotiv în limbajul artistic românesc,
utilizat pentru a descrie „paloarea morţii” şi paloarea „durerii, a suferinţei” (Tohăneanu
1965, 177). Opera eminesciană ne furnizează numeroase exemple în acest sens (vezi Seche
1971, 377, 379; Tohăneanu 1965, 177): „S-au făcut ca ceara albă faţa roşă ca un măr/ Şi
atâta de subţire, să o tai c-un fir de păr./ Şi cosiţa ta bălaie o aduni la ochi plângând,/ Inimă
făr' de nădejde, suflete bătut de gând” (Călin, A, p. 102); „Arald, ce însemneaza pe tine
negrul port/ Şi faţa ta cea albă ca ceara, neschimbată?/ Ce ai, de când pe sânu-ţi tu porţi o
neagră pată/ De-ţi plac făclii de moarte, cântare-ntunecată?/ Arald! de nu mă-nşală privirea,
tu eşti mort!” (Strigoii, A, p. 115); „Iar umbra feţei străvezii/ E albă ca de ceară –/ Un mort
frumos cu ochii vii/ Ce scânteie-n afară” (Luceafărul, A, p. 185); „Din valurile vremii, iubita
mea, răsai/ Cu braţele de marmur, cu părul lung, bălai –/ Şi faţa străvezie ca faţa albei ceri/
Slăbită e de umbra duioaselor dureri!” (Din valurile vremii..., A, p. 231); „Blond e-azi şi
părul lui de aur moale/ Pe umeri cade îndoios, îmflat;/ Ca ceara-i palid... buza lui cu jale/
Purta un zâmbet trist, nemângâiat” (Fata-n grădina de aur, O, VI, p. 57); „Dar vai! când
intră’n salele/ Măreţe, nalte, reci,/ Pe-un sarcofag întins, văzu/ Copila ce-a iubit.// Ca ceara
palidă erà/ Şi, moale, părul blond/ Sta resfirat amestecat/ Cu aurul vergin” (A fost odat’un
cântăreţ, O, IV, p. 494);  „Hainele ei umede de ploaie se lipise de membrele dulci şi rotunde,
faţa ei de-o paloare umedă ca ceara cea albă, mâinile mici şi unite pe piept, părul despletit şi
răsfirat pe fân, ochii mari, închişi şi adânciţi în frunte, astfel ea era frumoasă, dar părea
moartă” (Făt-Frumos din lacrimă, p. 27); „Văduvita sa mumă îl crescu pe el cum putu din
lucrul mâinilor ei – mâini delicate de doamnă – faţa ei palidă ca ceara, ochii ei de-o
întunecată blândeţe aveau numai pentru el grijă şi înţelegere” (Sărmanul Dionis, p. 48); „Pe
un piedestal scund erau două sicriuri... În unul era întinsă o femeie cu chipul de ceară …
rozele roşii împletite în jurul frunţii contrastau cu faţa palidă şi moartă...” (Avatarii
faraonului Tlà, p. 227-228); „Intră în înaltele turle ca să puie coroana lumii pe fruntea
miresei lui – dar întinsă, albă ca o ceară mărmurită, moartă era iubita lui” (Legenda
cântăreţului, p. 271); „Faţa lui era palidă ca o mască de ceară albă” (La curtea cuconului
Vasile Creangă, p. 308).

În termenii suferinţei şi ai morţii vorbeşte şi poetul Vergilius atunci când
întrebuinţează corespondentul adjectival al lui pallor: pallĭdus(3), ca să zugrăvească clipele
din urmă (morte futura) ale Didonei. Substantivele şi adjectivele, care transcriu reacţiile sale
psihice şi fizice (trepida „agitată”, effera „sălbatică, fioroasă”, furibunda „muncită de fúrii,
ieşită din minţi”, sanguineam [...] aciem „ochii însângeraţi”, maculisque trementes/ Interfusa
genas „cu obrajii pete-pete şi tremurânzi”), se conectează cu secvenţa pallida morte futura
„sarbădă de privelìştea morţii”7, semnificativă din punctul nostru de vedere: At trepida et
coeptis immanibus effera Dido/ Sanguineam volvens aciem maculisque trementes/ Interfusa
genas et pallida morte futura,/ Interiora domus irrumpit limina et altos/ Conscendit
furibunda rogos (Aen., IV, 642-646) „Dar, zbuciumată şi-nsălbătăcită/ De toate multe câte
rostuise,/ Rostogolind priviri însângerate,/ Cu-obrajii tremurânzi stropiţi de pete,/ Şi sarbădă
de privelìştea morţii,/ Năvală dă-n ietacul ei Didona,/ Pe rug se urcă, treaptă după treaptă,/

7 Cf.: „galbenă de moartea care vine” (trad. Teodor Naum, p. 154). Price (1883, 15) consideră această culoare
facială, provocată de iminenţa morţii, un standard fizic pentru pallĭdus(3).
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Înverşunată” (trad. G.I. Tohăneanu, p. 209). Epitetul pallĭda este transpus, aşadar, prin
sarbădă, variantă fonetică a lui searbăd,-ă (CDER, s.v.; DLRLC, s.v.) – termen derivat din
lat. exalbĭdus(3) „albicios” (REW 2934; Tiktin, s.v.; Şăineanu, s.v.), care serveşte, în
universul literelor române, ca sinonim învechit și popular al lui pálid (DSR2, s.v.)8 şi care se
rânduieşte printre mijloacele lexicale folosite de Magistrul timişorean spre a recrea duhul
„lumii cei antice” sau – cum scria el însuşi – spre „a face să se înfiripe şi să se statornicească
«atmosfera» adecvată – aceea a «vremii sure»” (vezi prefaţa la Vergilius 1994, 29).

Revenind la textul vergilian, constatăm că, aşa cum paloarea Didonei (pallor simul
occupat ora) se plasează într-un registru al pătimirii tragice, în acelaşi registru se situează şi
paloarea lui Turnus (juvenali in corpore pallor), din momentele care precedă înfruntarea sa
finală cu Aeneas – înfruntare ce-i va fi, de altfel, fatală: Adjuvat incessu tacito progressus et
aram/ Suppliciter venerans demisso lumine Turnus,/ Pubentesque genae et juvenali in
corpore pallor (Aen., XII, 219-221) „Simţirea asta le-o sporeşte Turnus,/ Înaintând cu pas
tăcut spre-altare./ Cu ochi plecaţi el zeilor se-nchină,/ Smerit, cu-obrajii jilavi, cu-o
sfârşeală/ În trupul lui cel tânăr răspândită” (trad. G.I. Tohăneanu, p. 592). Toate detaliile ce
compun acest tablou se înscriu pe o axă a afectelor negative: mersul cu pas tăcut, incessu
tacito progressus (o hipalagă expresivă9, păstrată şi în versiunea românească); suplicaţia la
altar (aram/ Suppliciter venerans), ochii plecaţi (demisso lumine). Într-un asemenea context,
pallor sugerează coloritul stins al feţei juvenile: pubentesque genae „galbeni obrajii cei
tineri” (trad. George Coşbuc, p. 415), dar şi senzaţia de extenuare, de istovire extremă – care
însoţeşte „un teint maladif” (Pelletier-Michaud 2007, 149), serbezia bolnăvicioasă a pielii –
şi pe care G.I. Tohăneanu o reţine ca fiind predominantă şi esenţială aici: juvenali in corpore
pallor „cu-o sfârşeală/ În trupul lui cel tânăr răspândită” (p. 592). Asocierea dintre pallor
„sfârşeală” şi juvenale corpus „trupul lui cel tânăr” pare oarecum oximoronică, dat fiind că,
îndeobşte, identificăm iuventutea cu energia, dinamismul, perioada de efervescenţă maximă,
în vreme ce pallor este însemnul bolii şi al morţii: „La maladie, qui rapproche elle aussi de la

8 Vezi: „Nu căta că-ți pare searbăd și pârlit obrazul meu,/ Că nici noaptea nu-i bălană, dar pământul odihnește;/ Că
și pâinea de secară este neagră, dar hrănește” (Bogdan Petriceicu Hasdeu, Răzvan şi Vidra, p. 214); „Câte chipuri
sigilate de o suferință-adâncă,/ Umbre searbăde și triste pe la ochi-mi n-au trecut!” (Alexandru Macedonski, Ocnele,
p. 21); „E tot cum o știe, – dar, searbăd la față,/ Sub magica-i umbră, un om se răsfață.../ Mai slut e ca iadul,
zdrențos, și pocit,/ Hoit jalnic de bube, – de drum prăfuit,/ Viclean la privire, și searbăd la față”; „Și pleacă drumețul
pe-un drum ce cotește.../ Pocit, șchiop și searbăd, abia se târește...” (Idem, Noaptea de decembrie, p. 167); „De viață
e redătătoare/ Pentru-orice searbezi muritori,/ Privighetoarea-nvietoare” (Idem, Rondelul privighetoarei, p. 198); „În
zugrăveala-nvechită,/ El, searbăd; ea, cu ruje-aprinse,/ Biserica de ei clădită/ O ţin cu degete întinse.// Năluci din
vechiul timp desprinse,/ Ştiu viaţa lor că e sfârşită/ În zugrăveala învechită,/ El, searbăd; ea, cu ruje-aprinse” (Idem,
Rondelul ctitorilor, p. 202); „bălauri și sarbede-arătări/ Aveau culcuș în peșteri de munți și pe sub mări” (George
Coşbuc, Izvor de apă vie, p. 208); „De furia furtunii au nu te temi, străine/ Cu searbăd chip, ce singur, prin ceață,
treci gemând,/ De te vei pierde-n codri amar va fi de tine,/ Nu vezi cum fierb nori negri la zare fulgerând?” (Mateiu
Caragiale, Sihastrul şi umbra, p. 24); „Semăna uimitor cu acea mică dar deșirată prințesă de Prusia care, întruchipată
în ceară, zâmbește, din dulapul ei de geamuri, de după o ușă la Monbijou; același chip bătrânicios și searbăd,
aceleași trăsături ascuțite” (Idem, Craii de Curtea-veche, p. 160); „Părea o mască sarbădă de carnaval, pe care un
beţiv nocturn şi-a atîrnat ironic cascheta şi care, la lumina caldă a zilei, semăna sinistru cu un om [...]. Dintr-un
sarbăd exemplar monden, Maxenţiu devenise un specimen bun de studiat în ce priveşte ravagiile repezi ale
tuberculozei” (Hortensia Papadat-Bengescu, Concert din muzică de Bach, p. 193); „«Braubier» sau emoţia îi roşeau
puţin faţa de obicei searbădă şi dau ceva lumini turburi ochilor” (Eadem, Drumul ascuns, p. 464).
9 Incessu tacito în loc de ipse tacitus (vezi Servii Grammatici qui feruntur in Vergilii carmina commentarii, Vol. II,
MDCCCLXXXIV, 600).
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mort, est également marquée par un sang raréfié qui provoque la pâleur” (Pelletier-Michaud
2007, 54); „En effet, [...] la mort [...] peut aussi être pâle par opposition à cet autre symbole
chromatique de la vie qu'est le rouge” (ibidem, 52). Sensul sfârşelii, la care face trimitere
tălmăcirea ilustrului clasicist, este, însă, uşor de descifrat în interiorul textului, căci Turnus,
apropiindu-se, din ce în ce mai mult, de „ora morţii grele”, pierde treptat tonusul, vigoarea şi
„les couleurs de la vie” (Pelletier-Michaud 2007, 52) – reprezentate de roşul sângelui
(ibidem, 52-53): starea de slăbiciune a personajului, desemnată de traducător prin
substantivul sfârşeală10, dobândeşte, hic et nunc, o semnificaţie funestă, prevestind sfârşitul
grabnic al junelui războinic.

Alături de pallor, uzuali în limbajul poetic vergilian sunt şi pallens,-ntis ori
pallĭdus(3), termeni construiţi cu o geminată expresivă, care sunt întrebuinţaţi pentru a
exprima o nuanţă estompată, ştearsă (Ernout, Meillet 2001, 476) – pusă în legătură cu
moartea şi Hadesul, întrucât paloarea este „couleur physiologique de la mort” (Pelletier-
Michaud 2007, 52). În vederea transpunerii în limba română a vocabulelor menţionate
(adjectivul participial: pallens şi derivatul cu sufixul -ĭdus: pallĭdus), G.I. Tohăneanu
apelează la o gamă variată de mijloace. Astfel, cel mai adesea, foloseşte cuvinte din familia
lui searbăd (= galben, pal, palid), căci – aşa cum scria el însuşi într-o prefaţă (vezi Vergilius
1994, 29) – „pentru ca «duhul arhaic» să se înstăpânească” în tâlcuirile sale din opera
vergiliană, a recurs „la un număr relativ mare de elemente lexicale şi de forme gramaticale
specifice «scripturelor române» de odinioară precum şi la numeroşi termeni «neliterari»,
caracteristici nivelului popular al limbii”. Se pot înşirui aici, drept exemplu, sarbed, sărbezit,
însărbezit, sărbezie – lexeme care, graţie timbrului lor aparte, învechit, popular şi regional11,
slujesc la reprezentarea plastică a ideii de paloare. Este paloarea ce defineşte macabrul,
cadavericul – motiv pentru care această culoare a şi fost numită de un comentator al poetului

10 Substantivul este format cu ajutorul sufixului -eală, ce se ataşează, de regulă, unor verbe de conjugarea a IV-a (buşi –
buşeală; căni – căneală; chelfăni – chelfăneală; fandosi – fandoseală; scorni – scorneală; toci – toceală etc.),
furnizând numeroase derivate abstracte sau concrete (vezi Ciobanu 1960, 129-138). Cuvânt cu rezonanţe expresive,
sfârşeală este exploatat constant în limbajul literaturii artistice: „sfârşeala şi acel sentiment de pierzare, care-i vine
omului când simte un gol de chaos la lingurea, au dispărut cu desăvârşire” (I.L. Caragiale, La Moşi..., M, p. 228); „D.
Lefter nu-și dă seama bine de ce, dar simte o sfârşeală şi cade, alb ca porțălanul, pe un scaun” (Idem, Două loturi, K, p.
128); „Nu mă doare... Mă ia cu sfârşeală de la lingurea” (Delavrancea, Luceafărul, T, p. 229);  „În acea seară, eram în
așa hal de sfârşeală că n-aș fi crezut să mă pot scula nici să fi luat casa foc” (Mateiu Caragiale, Craii de Curtea-veche,
p. 55-56); „Femeia avea în ea o sfârşeală bolnavă şi-n acelaşi timp o bucurie, găsind în animal o parte din fiinţa celui
prăpădit” (Mihail Sadoveanu, Baltagul, p. 80); „Simţea o sfârşeală aspră prin genunchi şi în şale” (Liviu Rebreanu,
Pozna, p. 195); „Îl ia cu o sfârşeală şi oftează,/ De pildă dacă trebuie să scază” (Tudor Arghezi, O răzbunare, I, p. 523);
„L-apucă o sfârşeală, gândindu-se că moare./ Ce temniţă adâncă!” (Idem, Un vis urât, II, p. 81-82); „Îşi strânse cu o
mare sfârşeală între oasele degetelor tâmplele în care s-au înfipt dureros doi dinţi de cleşte” (Cezar Petrescu, Calea
Victoriei, p. 294); „Răsuflăm încet, dar nu putem vorbi de sfârşeală” (Camil Petrescu, Ultima noapte de dragoste, întâia
noapte de război, p. 253); „Avea o înfăţişare topită şi oarecare sfârşeală în mişcări”; „Într-o seară de sfîrşit de august fui
încercat de frisoane şi de-o sfârşeală curioasă în tot corpul” (Lucian Blaga, Hronicul şi cântecul vârstelor, p. 21, 105);
„Nu mă doare nimic. Am sfârşeală la inimă” (Zaharia Stancu, Desculţ, p. 228); „Când să mai izbească o dată, simţi o
sfârşeală în stomac şi mai apucă să vadă ochii fioroşi ai animalului care-l împunsese” (Eugen Barbu, Groapa, p. 228);
„Venezia vanitoasă a arhiducilor, senzualul oraş în care se murea de sfârşeală când începea să bată vântul de iarnă”
(Idem, Săptămâna nebunilor, p. 14-15). Vezi şi Constantinovici 2014, III, 315.
11 Vezi DSR2: searbăd – sinonim învechit şi popular pentru palid (s.v.), sărbezie – sinonim învechit şi regional
pentru paloare (s.v.), a (se) serbezi – sinonim învechit şi regional pentru a păli (s.v.); DLRLC: sárbăd, sárbed –
variante regionale ale lui searbăd (s.v.); DEX 1996: a se sărbezi – un reflexiv popular (s.v.).
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mantuan culoarea morţii, „color de la muerte” (Segura Ramos 2006, 58): Vestibulum ante
ipsum primisque in faucibus Orci/ Luctus et ultrices posuere cubilia Curae,/ Pallentesque
habitant Morbi tristisque Senectus,/ Et Metus et malesuada Fames ac turpis Egestas,/
Terribiles visu formae, Letumque Labosque (Aen., VI, 273-277) „În faţa tindei chiar, în
defileul/ Infernului, s-a fost cuibat Jelania/ Şi Frământările neiertătoare./ Acolo sunt şi
sarbedele Boale,/ Şi trista Bătrâneţe, mâhnitoare,/ Şi Spaima, Foamea ce te-nvaţă Răul,/
Mizeria, de care ţi-e ruşine,/ Şi alte arătări îngrozitoare:/ Şi Moartea, şi amara Suferire” (trad.
G.I. Tohăneanu, p. 285); Hic illi occurrit Tydeus, hic inclutus armis/ Parthenopaeus et
Adrasti pallentis imago (Aen., VI, 479-480) „În locu-acest îl tâmpină Tidéus,/ Partenopéu,
vestit prin vitejie,/ Şi umbra sărbezită-a lui Adrastus” (trad. G.I. Tohăneanu, p. 296);
foribusque affixa superbis/ Ora virum tristi pendebant pallida tabo (Aen., VIII, 196-197) „şi
pe porţi înalte/ Vedeai cum groaznic spânzură-n piroane/ Tot chipuri de bărbaţi însărbezite,/
Mânjite de putregăiosul sânge” (trad. G.I. Tohăneanu, p. 391); Non secus ac si qua penitus vi
terra dehiscens/ Infernas reseret sedes et regna recludat/ Pallida, dis invisa (Aeneis, VIII,
243-245) „Era de parcă până-n fund pământul/ Cutremurat s-ar fi deschis, infernul/ S-ar da-n
vileag desferecând tărâmul/ Cel searbăd, care şi pe zei i-nspaimă” (trad. G.I. Tohăneanu, p.
393); At vero ut vultum vidit morientis et ora,/ Ora modis Anchisiades pallentia12 miris,/
Ingemuit miserans graviter (Aen., X, 821-823) „Dar când, în clipa lui din urmă,-i vede/
Înfăţişarea, chipul ca pământul/ Cuprins de-o uimitoare sărbezie,/ Atunci, milostivindu-se de
Lausus,/ Adânc gemut-a fiul lui Anhise” (trad. G.I. Tohăneanu, p. 516); et simulacra modis
pallentia miris/ Visa sub obscurum noctis (G., I, 477-478) „Şi sarbede năluci – năstruşnicie!
–/ Văzute fură-n pragul negru-al nopţii” (trad. G.I. Tohăneanu, p. 153).

În sfera sinonimică a lui searbăd şi pálid, se înscriu, deopotrivă, două regionalisme
utilizate de G.I Tohăneanu: galfăd şi vâlced, a căror expresivitate se lămureşte, în bună
măsură, prin sonorităţile lor, cu totul particulare. Cel dintâi, galfăd „palid (din cauza unei
boli)”13, – ce face referire la „aspectul bolnăvicios al tenului unei persoane” (Radu 2015,
105) şi este utilizat, cu deosebit efect, în cromatizarea miticelor Harpii – deţine, potrivit
Gabrielei Radu (2011, 92; eadem 2015, 105), „un coeficient evocator mai mare” decât al
adjectivului latinesc pallida, pe care îl tălmăceşte: Virginei volucrum vultus, foedissima
ventris/ Proluvies uncaeque manus et pallida semper/ Ora fame (Aen., III, 216-218) „Sunt
păsări, dar cu chipuri de fecioară./ Din pântece le cură cufureală/ Duhnind scârbavnic; li-s
încârligate,/ Ca nişte gheare, mâinile; iar faţa/ Li-i galfădă de-o foame necurmată” (trad. G.I.
Tohăneanu, p. 140). Cât despre vâlced „livid, palid” (DLR)14, acesta desemnează paloarea
cadaverică a lui Sychaeus, soţul defunct al Didonei şi e de remarcat că potenţialul sugestiv al
cromonimului sporeşte prin asocierea sa cu simetria silabică iniţială (năluca/ nălţându-şi) şi
cu forma arhaizantă şi populară a prepoziţiei către – cătră (Radu 2011, 145-146; eadem
2015, 105): Ipsa sed in somnis inhumati venit imago/ Conjugis, ora modis attollens pallida
miris (Aen., I, 353-354) „Dar noaptea-n vis – ciudată întâmplare –/ Didonei i se-arată soţul

12 Cu privire la traducerea participiului pallentia din cuprinsul acestor mişcătoare versuri, ce reproduc imaginea
junelui Lausus – morientis –, vezi Radu 2011, 80-81; eadem, 2015, 105-106.
13 DEX 1996. Pentru galfăd „palid”, vezi şi: „Ghiță, galfăd la față, ca și cînd i-ar fi săcat tot sîngele din vine, stetea
întins pe pămînt” (Ioan Slavici, Moara cu noroc, p. 215). Cf. şi derivatul gălfezit,-ă „gălbejit” la I.T. Mera:
„Întâlneşte pe... stăpâna, gălfezită de necazuri şi cu ochii roşi de plânsete” (DA, s.v.).
14 Cf. la Ion Lăncrănjan: „Eram vâlcezi şi speriaţi” (DLR, s.v.).
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însuşi –/ Năluca nengropatului Siheus –/ Nălţându-şi cătră dânsa chipul vâlced” (trad. G.I.
Tohăneanu, p. 52).

Alături de galfăd şi vâlced, se rânduieşte – în paginile traduse de eminentul clasicist –
epitetul spelb, prezent în descrierea uneia dintre Fúrii, Pallida Tisiphone, a cărei figură
domină o scenă de măcel cumplit, aducător de jale, moarte şi suferinţe (luctus, funera,
labores): Pallida Tisiphone media inter milia saevit (Aen., X, 761) „Tisifone/ Cea spelbă,
printre mii şi mii de gloate,/ Dezlănţuitu-s-a” (trad. G.I. Tohăneanu, p. 513). Termen popular,
cu o origine incertă15, spelb „lipsit de sînge sau de roșeață în obraji; galben, palid” (DLRLC)
aduce aici ceva din „fermecul” unuia dintre cei mai rafinaţi artişti ai cuvântului românesc –
Mateiu Caragiale, dat fiind că el revine frecvent în textul matein şi se impregnează stilistic de
vraja acestuia: „Din ce în ce mai ștearsă, ciudata arătare/ Pe nesimțite piere din undele-
argintii,/ Când spelb și searbăd cerul iar sângeră la zare” (Singurătatea, p. 29); „Muiată-n
nestimate și-n horbote de fir,/ În mâna-i – spelbă floare de ceară străvezie –/ Ea poartă pe
subțirea năframă nărămzie// Ca un potir de sânge un roșu trandafir” (Domniţa, p. 18);
„Începuse toamna, dar nu toamna rumenă de miazăzi, bacantă încinsă cu piele de pardos,
purtând ciorchine de struguri și poame în părul arămiu, ci toamna spelbă a țărilor de secară și
de bere, cu cer searbăd, cu soarele foarte jos, târându-se ofilit la zare” (Remember, p. 50);
„Încă tânără la față, învoaltă și spelbă, ea își plimba voioasă printre mosafiri maldărul de
carne fleșcăită, legănându-și sânii căzuți și coapsele dolofane, glumea, râdea, avea pentru
fiecare o vorbă și un zâmbet” (Craii de Curtea-veche, p. 150); „Mai era acolo o altă ființă
deopotrivă ciudată, cu toată vârsta-i fragedă. O fetiță care îmi reamintea vrejurile spelbe și
lungi de țelină crescute în nisip la întuneric, o fetiță mută” (Craii de Curtea-veche, p. 160).

În vasta arie semantică a palorii, G.I. Tohăneanu apelează, mai apoi, la adjectivul
livid, explicat, de dicţionarele româneşti, ca „palid, învinețit la față” (MDN 2000, s.v.; DN
1986, s.v.) sau „galben verziu, vânăt” (Scriban 1939, s.v.)16. El face astfel trimitere la un tip
distinct de paloare, căci pallens,-ntis şi pallĭdus(3) evocă tonuri variate, cuvintele aparţinând

15 CDER menţionează, totuşi, it. scialbo „alb” ca posibil etimon pentru spelb (s.v.).
16 Adjectivul este bine reprezentat în spaţiul literaturii române: „Aştepta chinuită, cu priviri de tâlhar prididit de
duşman, pe subt pleoapele livide”; „Apoi prinţul Maxenţiu, livid, cu făinăreasa neagră ca o metisă, pereche fără de
simţul culorilor care se îmbină...” (Hortensia Papadat-Bengescu, Fecioarele despletite, p. 23, 121); „Peste paloarea
lui culorile combinară un fel de violet, tot livid”; „Un bolnav fragil, un client întîrziat, acel blond livid ce pornea la
Leysins”; „Livid, Rim se apropie şi aplecă de formă capul peste coroane” (Eadem, Concert din muzică de Bach, p.
191, 277,  317); „totuşi masca lividă care răzbătea de subt fard şi adesea o schimă de durere, acelea ce puteau
însemna?” (Eadem, Drumul ascuns, p. 424); „se indignă [...] devenind livid de mânie”; „aş putea să-i strig domnului
Georges Radu Şerban, arătându-i fantoma lividă, care bântuie şi chinuie acum gândul meu”; „Totuşi, aşa lividă de
eroicul ei exces, [...] am atras-o spre pieptul meu şi am sărutat-o pe frunte” (Gib I. Mihăescu, Donna Alba, p. 125,
244, 370); „când l-am văzut devenit livid [...] am înţeles că el mă întrebase cu nădejdea unei protestări de negaţie din
partea mea” (Camil Petrescu, Patul lui Procust, p. 22); „Pleacă de aici, că n-am murit! strigă, din nou livid,
Costache” (George Călinescu, Enigma Otiliei, vol. II, p. 175); „Nu i-o fi plăcut lumina soarelui, spunea leneş şi
plictisit celălalt cioclu, un om înalt şi slăbănog, cu mâini lungi ca de maimuţă şi un chip livid de băutor” (Eugen
Barbu, Groapa, p. 318). „În ochi tu nu duci moartea şi perlele lichide/ În cari răsfrâng misterul văpăile livide”
(Tudor Arghezi, Tu nu eşti frumuseţea..., I, p. 88); „Maica Scintila înghiaţă,/ La uşa şcolii de-o viaţă,/ Descuie şi
încuie, deschide şi închide/ Cu chei palide şi livide” (Idem, Maica Scintila, I, p. 171); „Livizi ca strigoii şi şui,/
Strâmbaţi de la umeri, din şold şi picior,/ În blidul fierbinte, cu aburi gălbui,/ Îşi duc parcă sângele lor” (Idem, Cina,
I, p. 122); „Rămâne-o arătură,/ Şi peste ea, lividă, umblă luna” (Idem, Două nopţi, I, p. 563); „Fugar, livid ca melcii,
bătut de vremuri rele,/ Tu singur rămăseseși pe lume gol la piele” (Idem, Chemarea înălţării, II, p. 13). Vezi şi
Constantinovici 2014, II, 281-282, pentru alte exemple din lirica argheziană.
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unei familii cu numeroşi reprezentanţi cromatici în limbile indo-europene, care merg de la
galben pal până la albastru pal, vânăt sau gri (Ernout, Meillet 2001, 476; André 1949, 139).
Transpunerea în limba română se îndreaptă, aşadar, într-o asemenea direcţie, după cum se
poate vedea în câteva pasaje, care zugrăvesc infernul, tărâmul unde rebus nox abstulit atra
colorem (Aen., VI, 272) „toatelor, din lumea asta, lucruri,/ O noapte maşteră le-a şters
culoarea” (trad. G.I. Tohăneanu, p. 285): Quintam fuge: pallidus Orcus/ Eumenidesque satae
(G., I, 277-278) „De-a cincea zi să te fereşti, ai grijă,/ Căci ea a zămislit lividul Orcus,/ Ea –
şi pe Furii” (trad. G.I. Tohăneanu, p. 143); Saevit et in lucem Stygiis emissa tenebris/ Pallida
Tisiphone Morbos agit (G., III, 551-552) „Iar Tisifone,/ Din bezna stigiană slobozită,/ Lividă,
bântuie în plină ziuă,/ Mânând al bolilor convoi” (trad. G.I. Tohăneanu, p. 217); Vel Pater
omnipotens adigat me fulmine ad umbras,/ Pallentes umbras Erebi noctemque profundam
(Aen., IV, 25-26) „Sau fulgerul cerescului Părinte/ Pe-al umbrelor tărâm să mă azvârle/ – Al
umbrelor livide cum e ceara –,/ În noaptea ce Erebu-l stăpâneşte” (trad. G.I. Tohăneanu, p.
176). Comparaţia, cu valoare concretă, din acest ultim exemplu, este bine-venită, întrucât ea
precizează şi nuanţează epitetul livid – un cromonim ale cărui valenţe lugubre sunt motivate
de „specificul discursiv” al jurământului „solemn şi tragic prin premoniţie al reginei
cartagineze” (Radu 2015, 106): „Al umbrelor livide cum e ceara”.

Aceleaşi tonalităţi şterse, care „ne brillent pas” (André 1949, 145), sunt sugerate de
Magistrul timişorean şi cu ajutorul unui cuvânt împrumutat din latinescul pallĭdus(3): palid,
laolaltă cu dubletul lui, pal (< fr. pâle) sau cu gerunziul pălind (vezi a păli < fr. pâlir) –
toate, elemente extrem de frecvent utilizate în sfera expresiei artistice româneşti17. De

17 Vezi: „Fața pală-n raze blonde, chip de înger, dar femeie” (Mihai Eminescu, Venere şi Madonă, A, p. 50); „Palid
stinge-Alexandrescu sânta candel-a sperării”; „Zace palida vergină cu lungi gene, voce blândă” (Idem, Epigonii, A,
p. 53); „De ce-ai murit, înger cu fața cea pală [...]?” (Idem, Mortua est!, A, p. 57); „Cezarul trece palid, în gânduri
adâncit” (Idem, Împărat şi proletar, A, p. 82); „El vine trist și gânditor/ Și palid e la față” (Idem, Luceafărul, A, p.
189); „Să mângâi cu suflarea-mi a ta față pălindă” (Idem, De-aş muri ori de-ai muri, P, p. 64); „Și fruntea mea pală
pe pieptu-ți așezi”  (Idem, Când..., P, p. 43); „Nu-mi aduc aminte de mama decât ca de-o fiinţă palidă, un înger”;
„îmi venea să mă mir cum eu, viu, [...] mă duceam cu această fantasmă palidă, sceptică, lungă”; „Faţa era palidă şi
durerea ei – o durere sublimă”; „Puţin alb trebuia feţei sale celei de-o albeţe palidă”; „Ce trist era acel cap, ce palidă
faţa aceea”; „chipuri palide cu văl lung, alb, ce acoperea şi capul, astfel de palide încât faţa se confunda cu albul
hainelor”; „nu rămase decât capul cel blond, palid, c-o faţă albă ca argintul” (Idem, Geniu pustiu, p. 146, 150, 151,
160, 167, 173, 202); „pale trec copile prin ninsoarea aerului”(Idem, Avatarii faraonului Tlà, p. 252-253); „Nu şi-a
fărmat viața petală cu petală,/ Ci a murit cu fața din ce în ce mai pală”; „Și-acum mânile-i pale le simt de mine-
aproape.../ – Ah! pale mâni, tot răul vă fie-ntors în bine” (Dimitrie Anghel, Moartea Narcisului, p. 23-24); „dorm
culcaţi în cimitir/ Toţi sfinţii palizi din altare” (Ion Minulescu, Romanţa pelerinului, p. 32); „Nu-ţi cer/ Nimic din ce
poetul palid/ Cerşeşte-n veci de veci, stingher” (Idem, Celei care minte, p. 62); „O palidă fată cu gesturi grăbite/
Aşteaptă pe noul amor...” (George Bacovia, În grădină, p. 39); „La geamul unei fabrici o pală lucrătoare/ Aruncă o
privire în zarea de azur” (Idem, Nervi de primăvară, p. 58); „Însă pal mă duc acuma în grădina devastată” (Idem,
Poemă în oglindă, p. 61); „Oh, sunt fecioare cu obrazul pal,/ Modele albe de forme fine” (Idem, Contrast, p. 99);
„Drumul de foşnete şi de miresme ducea spre cerul apropiat – cu părul auriu, cu obrajii palizi, cu cozile pe spate, cu
mânile împreunate – pe Monica” (Ionel Teodoreanu, La Medeleni, I, p. 18); „Muţi, palizi, devastaţi, erau unul lîngă
altul, străini ca doi morţi în raclele lor” (Idem, La Medeleni, III, p. 330); „Deci a venit şi toamna cu palele-i tristeţi”
(Nicolae Labiş, Confesiuni, p. 95); „Şi toamna începe să-şi ţeasă/ Foile galbene-n suflete,/ Pale nelinişti în pomi de
mătasă” (Idem, Uită-te, p. 106); „eu voi trece sub castani roşcaţi,/ Cu-mpietrite buze, palid, pe cărare” (Idem, Dans,
p. 114); „Încă zâmbesc, curate, cu buzele lor pale,/ Iubirile pierdute în clinchet de pocale” (Idem, Pierderile.
Pseudospleenuri, p. 145); „Să-ţi privesc obrazul palid, sub vâltori de păr rebele,/ În sfârşit, de bucurie luminat, prea
dornic îs” (Idem, Arthur Rimbaud, p. 149); „Ochilor tăi tulburi pentru veci li-i dat/ Legănat pe triluri, palid, să îl
vadă” (Idem, Mioriţa, p. 151); „Atunci el se va ridica, pălind, şi eu îmi voi simţi buzele tremurînd de un «da», pe
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remarcat, însă, că lexemele enumerate (palid, pal, pălind) se referă la culori felurite. Aşa,
bunăoară, pal şi pălind trimit către galbenul stins, difuz, al orizontului matinal sau către tenul
cadaveric al unei persoane aflate în pragul morţii, în vreme ce palid intră în asociere cu
tonurile gri-vineţii ale umbrelor hibernale: pallida surget/ Tithoni croceum linquens Aurora
cubile (G., I, 446-447) „Aurora pală/ Se nalţă părăsind crivatul de-aur/ Al lui Titón” (trad.
G.I. Tohăneanu, p. 152); Semper hiems, semper spirantes frigora Cauri;/ Tum sol pallentes
haud unquam discutit umbras (G., III, 356-357) „E necurmată iarna pe acolo/ Şi necurmat
vântoasele împroaşcă/ Suflarea lor de ger. Pe  lângă asta,/ Zadarnic soarele se străduieşte/ Să
risipească palidele umbre” (trad. G.I. Tohăneanu, p. 206-207); Illam inter caedes pallentem
morte futura18/ Fecerat Ignipotens undis et Iapyge ferri (Aen., VIII, 709-710) „Pălind la

care nu trebuie să-l spun” (Lucian Blaga, Luntrea lui Caron, p. 433); „Palid aşternut e şesul cu mătasă” (Tudor
Arghezi, Niciodată toamna..., I, p. 31); „Cărările-nvelite-s cu palide-oseminte” (Idem, Toamnă, I, p. 65); „Icoanele-n
părete sunt chipuri de părinţi/ Trecute-n carne veche şi palidă de sfinţi” (Idem, Jale, II, p. 28).

Relieful stilistic al acestor lexeme sporeşte însă considerabil atunci când ele se regăsesc nu doar în
cuprinsul unor poezii, ci şi în titlurile acestora sau când servesc chiar drept cuvinte-titlu: „Îngere palid, îți e mister/
Cum că a lumei valuri și șoapte/ Este durere și neagră noapte/ Pe lângă cer?” (Mihai Eminescu, Îngere palid..., P, p.
70); „Este ea... amanta lui,/ Dulce, blândă, pală”; „Ți se pare cumcă vezi/ Pe o veche-icoană,/ Îmbrăcată prea frumos
–/ Palida madonă” (Idem, Palida madonă, O, p. 483-484); „Palidă umbră, care mister/ Unul spre altul mereu
ne-atrage?/ Vrem de sub farmec a ne sustrage/ Și dăm de-aceeași forță de fier./ Palidă umbră, care mister?”; „Palidă
umbră, reflex bizar/ În care s-află iadul și raiul,/ Cu unul arde-mi repede traiul,/ Cu altul aripi urzește-mi iar,/ Palidă
umbră, reflex bizar” (Alexandru Macedonski, Palidă umbră, p. 240); „Sunt solitarul pustiilor pieţe/ Cu tristele
becuri cu pală lumină –/ Când sună arama în noaptea deplină/ Sunt solitarul pustiilor pieţe.// Tovarăş mi-i râsul
hidos, şi cu umbra/ Ce sperie câinii pribegi prin canale;/ Sub tristele becuri cu razele pale,/ Tovarăş mi-i râsul hidos
şi cu umbra.// Sunt solitarul pustiilor pieţe/ Cu jocuri de umbră ce dau nebunie;/ Pălind în tăcere şi-n paralizie, –/
Sunt solitarul pustiilor pieţe…” (George Bacovia, Pălind, p. 40-41); „Frunza când moare/ Se face floare” (Tudor
Arghezi, Frunză palidă, floare galbenă, I, p. 207).

În plus, efectul termenilor din gama palorii poate fi potenţat prin plasarea lor în contrast cu termeni
aparţinând altor registre cromatice: „Rumenirea face locul/ Unei gingaşe palori” (Mihai Eminescu, Minte şi inimă,
O, p. 525); „numai roşaţa din obraz dispăruse, făcând loc unei palori care-i da un aer de nespusă blândeţe [...]... Şi
în acea faţă atât de palidă, plină dar tristă, surâdea suferitor oarecum gura de purpură... o roză a Ierihonului a cărei
frumuseţe nu se trece” (Idem, Cezara, p. 109); „Lumea mea nu era decât icoana ei strălucită, lumea ei – faţa mea cea
palidă încadrată de păr negru” (Idem, Umbra mea, p. 129); „paloarea sa obicinuită se colora c-un gingaş roza”; „în
rochie lungă de mătase neagră, o faţă palidă încadrată de păr de aur”; „sub influenţa focului ce palălăia mare şi
care-i roşea paloarea, începuse a da semne de viaţă” (Idem, Geniu pustiu, p. 149, 169, 200); „sângele mi-a umplut
faţa mea palidă c-o bolnavă roşaţă” (Idem, Avatarii faraonului Tlà, p. 252); „un punct numai, palid, mic,
imperceptibil, se mai putea deosebi pe fundul unui haos de întuneric fără margini” (C. Hogaş, Amintiri dintr-o
călătorie. Hălăuca, p. 59); „Luna plutea slobodă în depărtările umbroase ale spaţiului deşert, împrejmuindu-şi
chipu-i mort şi palid cu o fantastică ramă de întuneric şi lumină” (Idem, Amintiri dintr-o călătorie. Pe Şeştina, p.
88); „Apleacă-ţi gura-nsângerată,/ Şi  sărutările-ţi  aprinse  înseamnă-le  pe  obrazu-mi pal” (Ion Minulescu,
Romanţă fără muzică, p. 52); „Histerizate fecioare pale/ La ferestre deschise palpită…/ În amurguri roşii, nupţiale,/
Stau pale şi nu se mai mărită” (George Bacovia, Amurg de vară, p. 76); „rochia i se ridicase până la genunchi,
lăsând să i se vadă, pale, prin străvezimea ciorapilor negri pulpele strunguite fără cusur” (Mateiu Caragiale, Craii de
Curtea-veche, p. 63); „Îl aştepta cu obraji de zori palizi, lipită de viţa roşie a pridvorului plecărilor şi toamnei”
(Ionel Teodoreanu, La Medeleni, II, p. 87); „Mânile încrucişate pe batista pregătită – alb pe negru – umerii plecaţi,
capul înclinat, cu efect negru de gene pe fuga de palori a obrajilor” (Idem, La Medeleni, IV, p. 154-155); „A devenit
palidă, de i-a rămas numai gura roşie în toată faţa” (Camil Petrescu, Patul lui Procust, p. 223); „Afară era o căldură
de iad/ Şi-o muzic-a iadului – scripci şi pocale./ Acolo-n răcorile beznei/ Luminile gleznelor albe şi pale” (Nicolae
Labiş, Contemplaţie, p. 107).
18 Sintagma de aici reia aproape literal sintagma folosită în descrierea Didonei, pallida morte futura (Aen., IV, 644).
De astă dată, însă, se face trimitere la Cleopatra, aşa cum este aceasta închipuită de Vulcanus pe scutul lui Aeneas,
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gândul morţii-apropiate/ Al focului Stăpân o-nchipuise/ În mijlocul măcelului, purtată/ De
Iapix pe-a talazurilor creste” (trad. G.I. Tohăneanu, p. 417).

Regnul vegetal, în schimb, se caracterizează printr-un verde pal, estompat: viridi
pallore (Culex, 140)19 – la care se raportează în context „palidul oliv” sau „iedera cu faţa
pală”: Lenta salix quantum pallenti cedit olivae,/ Puniceis humilis quantum saliunca rosetis,/
Judicio nostro tantum tibi cedit Amyntas (B., V, 16-18) „Pe cât mlădia salcă se închină/ La
palidul oliv, pe cât scundacul/ De odolean, tufanilor de roze/ Ca sângele, pe-atât, cred eu,
Amintas/ Se-nchină ţie” (trad. G.I. Tohăneanu, p. 66); nec sera comantem/ Narcissum aut
flexi tacuissem vimen acanthi/ Pallentesque hederas (G., IV, 122-124) „Nici narcisul/ Nu
l-aş lăsa deoparte, ce înfloare/ Zăbavnic, nici tulpina cea mlădie/ De-acant, nici iedera cu faţa
pală” (trad. G.I. Tohăneanu, p. 225-226). Sensul acesta de „verde pal, decolorat” al lui
pallens – pe care Jacques André îl socoteşte un sens secundar târziu şi poetic, calchiat după
limba greacă (1949, 143-145) –, motivează, în cele din urmă, şi alegerea unei noi echivalenţe
lexicale pentru hedera [...] pallente şi pallentes [...] herbas, care devin, în versiune
românească, „iederă verzuie” şi „ierbuşca verde”: pocula ponam/ Fagina, caelatum divini
opus Alcimedontos,/ Lenta quibus torno facili superaddita vitis/ Diffusos hedera vestit
pallente corymbos (B., III, 36-39) „Voi pune la bătaie două cupe/ Din lemn de fag, lucrare
cizelată/ De-Alcímedon, dumnezeiescul meşter,/ A cărui daltă sprintenă, deasupra,/ A
încrustat o viţă mlădioasă/ Ce înveşmântă-n iederă verzuie/ Ciorchinii răsfiraţi” (trad. G.I.
Tohăneanu, p. 52); Ille, latus niveum molli fultus hyacintho,/ Ilice sub nigra pallentes20

ruminat herbas (B., VI, 53-54) „la umbră,/ Sub un gorun întunecat, cu trupul/ Ca neaua
tolănit pe foi gingaşe/ De hiacint, el rumegă în tihnă/ Ierbuşca verde” (trad. G.I. Tohăneanu,
p. 74-75). Cât priveşte florile, adjectivul participial pallens se însoţeşte, în poezia vergiliană,
cu imaginea viorelelor: pallentes violas – galbenul lor, la care face referire şi tălmăcirea
latinistului timişorean („galbene vioréle”), alternând cu tonuri florale fel de fel: tibi lilia
plenis/ Ecce ferunt Nymphae calathis; tibi candida Nais,/ Pallentes violas et summa
papavera carpens,/ Narcissum et florem jungit bene olentis anethi (B., II, 45-48) „Coşarce
pline/ De crini, la tine nimfele purta-vor,/ Iar o naiadă, albă cum e neaua,/ Maci culegând şi
galbene vioréle/ De dragul tău, le-adaugă narcise/ Şi floare de mărar înmiresmată” (trad. G.I.
Tohăneanu, p. 45).

Puşi astfel în legătură cu diverse elemente ce ţin de planul vegetal, natural sau de
universul tanatic, infernal, termenii pallens,-ntis, pallĭdus(3) şi pallor,-ōris sunt tâlcuiţi de
G.I Tohăneanu cu ajutorul unor substantive şi adjective capabile să redea plastic, sugestiv, un
repertoriu cromatic care – întinzându-se de la alb „ca ceara” şi galben pal până la vânăt,
cenuşiu ori verzui – are ca numitor comun „une teinte terne” (André 1949, 145), acea lipsă

care înfăţişează episoade din bătălia de la Actium, încheiată cu înfrângerea şi moartea reginei Egiptului (morte
futura, despre care se vorbeşte în versul de faţă).
19 Cf. viridis [...] pallor (Ciris, 221). Diferitele culori atribuite vegetalului – care este când viridis: viridi [...] oliva
(Aen., V, 494), când flava: flavaque [...] oliva (Aen., V, 309), când pallens: pallenti [...] olivae (B., V, 16) – se
explică, în opinia comentatorilor, prin multiplele nuanţe ale lumii fitomorfe; există variaţii în luminozitate şi puritate
şi variații produse prin contrast cu alte culori din jur (Price 1883, 12), iar ochiul lui Vergilius, care nu este ochiul
unui botanist, ci al unui artist, percepe în felul său propriu aceste nuanţe (Segura Ramos 2006, 63).
20 Demn de remarcat este contrastul ce se stabileşte între verdele-deschis al ierbii: pallentes [...] herbas şi verdele-
închis al gorunului: ilice [...] nigra (André 1949, 144).
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de intensitate şi strălucire, ce defineşte, esenţialmente, conceptul de ‘paloare’ în spaţiul
artistic vergilian.
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